
For Clerk’s Use Only 

OJO: Todos los formularios deberán 
completarse en inglés. De lo contrario, no 
se le permitirá presentar sus documentos 
en la Secretaría del Tribunal. 
 

 
 
Name of Person Filing Document:          
(Nombre de la persona que presenta el documento) 
Your Address:             
(Su dirección)  
Your City, State, and Zip Code:          
(Su ciudad, estado y código postal) 
Your Telephone Number:        
(Su número de teléfono) 
Atlas Number (if applicable):           
(Número de ATLAS - si corresponde) 
Attorney Bar Number (if applicable):          
(Número de inscripción del colegio de abogados - si corresponde) 
Representing  Self (Without Attorney) OR Attorney for  Petitioner OR  Respondent 
(En representación de: ⌧sí mismo/a (sin abogado)  O abogado ⌧ del/de la peticionante O ⌧ del/de la 
demandado(a)) 
  
 SUPERIOR COURT OF ARIZONA - MARICOPA COUNTY 

(TRIBUNAL SUPERIOR DE ARIZONA - CONDADO MARICOPA) 
 
                                                     Case Number:     
Name of Petitioner    (Número de caso) 
(Nombre del Peticionante)    

MOTION FOR TEMPORARY ORDERS 
(PEDIMENTO PARA ÓRDENES TEMPORALES) 
 
Check all that apply: 
(Seleccione todo lo que corresponda) 

                                                                      FOR SPOUSAL MAINTENANCE/SUPPORT 
Name of Respondent       (PARA MANUTENCIÓN DEL/DE LA  
(Nombre del/de la Demandado(a))    CÓNYUGE/PENSIÓN ALIMENTICIA) 
         FOR PROPERTY and/or DEBT 

(PARA PROPIEDAD y/o DEUDA) 
 OTHER/(OTROS):     

  
REQUIRED INFORMATION, UNDER OATH: 
(INFORMACIÓN NECESARIA, BAJO JURAMENTO) 
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         Case No.    
 
 
1. INFORMATION ABOUT THE PETITION FOR DISSOLUTION or LEGAL 

SEPARATION or ANNULMENT.  (You cannot file a “Motion  for Temporary Orders” unless 
you or your spouse have filed, or will file at the same time you file this paperwork, all the 
paperwork for a divorce or legal separation or annulment)   
(INFORMACIÓN SOBRE LA PETICIÓN PARA LA DISOLUCIÓN, SEPARACIÓN LEGAL o 
ANULACIÓN.  No se puede presentar una “Pedimento  de órdenes temporales” a menos que usted o su 
cónyuge hayan presentado o vayan a presentar al mismo tiempo que presenten esta documentación, toda 
la documentación para el divorcio, separación legal o anulación) 
 
A. Date Petition for Dissolution of Marriage or Legal Separation or Annulment was filed:  
 (Fecha en que se presentó la petición de disolución de matrimonio, separación legal o anulación 
   

 B.  Name of court where Petition was filed:       
 (Nombre del tribunal donde se presentó la petición) 
 
C. Information about court hearing scheduled for that Petition (if hearing is scheduled):  

(Información sobre la audiencia del tribunal programada para esa petición - si hay una 
audiencia programada) 
 
1)  DATE and TIME OF HEARING:        
    (FECHA Y HORA DE LA AUDIENCIA) 
2)  NAME OF JUDICIAL OFFICER TO HEAR CASE:        
    (NOMBRE DEL JUZGADOR QUE VA A VER UN CASO) 

 
2. INFORMATION ABOUT OTHER TEMPORARY ORDERS.  To the best of my knowledge, 

no temporary orders regarding these matters have been entered in any other court, and no court 
proceedings are pending for temporary orders.  Check this box if this statement is true.  If it is 
not true, do not check the box, do not file this paperwork and see a lawyer for help.   

 (INFORMACIÓN SOBRE OTRAS ÓRDENES TEMPORALES.  A mi mejor saber, no se han   establecido  
 órdenes temporales referentes a esto en ningún otro tribunal, además no hay procesos 
 judiciales pendientes de órdenes temporales. ⌧ Marque esta casilla si esta declaración es verdadera.  Si 
   no es verdadera, no marque la casilla, no presente esta documentación y consulte a un abogado para  
 obtener asistencia.) 

 
THIS IS WHAT I WANT THE COURT TO ORDER: Check the box in front of each item that 
you want.  If you do not want the court to enter an order for that item, do not check the box.  
(ESTO ES LO QUE DESEO QUE EL TRIBUNAL ORDENE: Marque la casilla frente a cada 
artículo que desea.  Si no desea que el tribunal establezca la orden de un artículo determinado, no marque 
esa casilla.) 
 

3.  SPOUSAL MAINTENANCE/SUPPORT:  An order requiring my spouse to pay a 
reasonable sum for spousal maintenance/support as determined by the “Affidavit of 
Financial Information” I am submitting with this Motion. 

  (MANUTENCIÓN/PENSIÓN DEL CÓNYUGE:  Una orden que exija a mi cónyuge pagar 
una suma razonable por manutención del/de la cónyuge/pensión alimenticia según lo determina 
la “Declaración jurada de información financiera” que presento con esta pedimento.) 
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         Case No.     
 
 
4.  MEDICAL INSURANCE AND/OR COSTS:  An order requiring my spouse to provide 

medical and dental insurance for me, at no cost to the me, OR to pay all the medical and 
dental expenses reasonably incurred by me for myself.    

  (SEGURO Y/O COSTOS MÉDICOS:  Una orden que exija a mi cónyuge pagar mi seguro 
médico y dental sin costo para mí, O pagar todos los gastos médicos y dentales que incurra yo 
razonablemente.) 

 
5.  PROPERTY:  An order granting the exclusive use and possession of the following 

property:   
  (PROPIEDAD:  Una orden que otorgue el uso y posesión exclusivos de la propiedad siguiente) 

 
A. To me (list property)/(Para mí - detalle correctamente) 
            
            
            
            
 
B. To my spouse (list property)/(Para mi cónyuge - detalle correctamente) 
            
            
            
            
 

6.  DEBTS:  An order requiring payment of debts, until further order of this court, as follows 
(attach additional pages if necessary): 
(DEUDAS:  Una orden que exija pagar deudas, hasta nuevo aviso de este tribunal, según se 
indica - incluya páginas adicionales si es necesario) 
 
A. DEBTS TO BE PAID BY ME/(DEUDAS PAGADERAS POR MÍ): 

 
DEBT    AMOUNT   TO WHOM OWED 
(DEUDA)   (MONTO)   (ACREEDOR) 
                                                                                               
                                                                                               
              

B. DEBTS TO BE PAID BY MY SPOUSE/(DEUDAS PAGADERAS POR MI CÓNYUGE): 
 

DEBT    AMOUNT   TO WHOM OWED 
(DEUDA)   (MONTO)   (ACREEDOR) 
                                                                                               
                                                                                               
               
 

7.  BASIS FOR REQUEST:  (Check this box if you want spousal maintenance/support, or 
medical insurance premiums paid or reimbursed.)  This request is based on my inability to 
support myself or maintain this action without financial assistance from my spouse, and 
because my spouse refuses to voluntarily provide support.  
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  (FUNDAMENTO PARA LA SOLICITUD:  (Marque esta casilla si desea manutención del/de 

la cónyuge/pensión alimenticia del cónyuge o pago o reembolso de primas de seguro médico.)  
Esta solicitud se basa en mi incapacidad para ser autosuficiente o mantener esta acción sin 
asistencia financiera de mi cónyuge, además se debe a que mi cónyuge se niega a dar 
voluntariamente la manutención.) 

 
 
8.  OTHER REASONS AND/OR OTHER REQUESTS:  (Please explain here in detail     

             what else if anything you want the judge to order on a temporary basis and why you need   
             the order)  

(OTRAS RAZONES Y/O SOLICITUDES:  Explique aquí en detalle qué otra cosa, si la hay, 
quisiera que el juez ordene en forma temporal y por qué necesita esta orden)  
            
            
            
            
            

 
REQUESTS TO THE COURT, UNDER OATH: 
(SOLICITUDES AL TRIBUNAL, BAJO JURAMENTO)  
  
1. To enter a temporary order granting what I requested. 
 (Establecer una orden temporal que otorgue lo que solicité.) 
 
2. For any other orders of the court that are just. 
 (Cualquier otra orden del tribunal que sea justa.) 
 
OATH AND VERIFICATION/(JURAMENTO Y VERIFICACIÓN): 
 
STATE OF ARIZONA/(ESTADO DE ARIZONA)    ) 
COUNTY OF MARICOPA/(CONDADO DE MARICOPA)  )  ss.    
 
I, being duly sworn and under oath, state that I have read this Motion.  All the statements in the Motion are 
true and correct and complete to the best of my knowledge and belief. 
(Yo, estando debidamente bajo juramento, declaro que he leído esta pedimento. .  Todas las declaraciones de la 
pedimento  son verdaderas, correctas y completas a mi mejor saber y entender.) 

 
 

      SIGNED/(FIRMADO)      
 
Subscribed and sworn to before me this     day of    . 
(Lo manda y rubrica con fecha de XXXXXX doy fe. 
 
by/(por)                                                                                  . 
 
My Commission Expires   NOTARY PUBLIC:                          
(Mi comisión se vence)    (NOTARIO PÚBLICO) 
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